Using Masoretic Accents
as an Aid to Reading
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Knowledge of some of the accents in the Hebrew
text of the Bible can aid in reading. Two systems
of accents are used. The more common one
(used in all books except Psalms, Proverbs, and

Job) enables readers to break sentences into
phrases. One need not learn the entire system,
but only the more important features, especially
the stronger disjunctive accents. (The two types
of accents are disjunctive and conjunctive.)
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Soph Pasiiq (“end of Verse”) The end of every verse is
marked by two dots that look somewhat like a colon ().

The last word in every verse is mark with a sillidg, a
vertical stroke on the accented syllable. (:737)

The ‘atnah marks the major division within a verse,
dividing it into two parts based on syntax or

phraseology (727).

These accents tend to lengthen short vowels and
vocal schwas in syllables. This is probably due to the
reader pausing at these important breaks, changing
his intonation. Words with these accents and
lengthened vowels are called pausal forms.
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TABULA ACCENTUUM

1. Accentus communes (in libris XXI)
A. Distinctivi vel domini

Sillag, semper notat finem
versus (S6p pasg), ut in .. 737

— Amnah, ut in =

,4 S¢golta (postpositivus), ut in '7;-!

—

Eies {
el Gl Ui s ]

e Zagép parvum, ut in . . . . ﬂ;‘l

" L
____ Zaqép magnum, ut in . . . . -1;1'

: : Rebi?’, ut in

e Tipha (ante ’Atnah et Silliq),

37

a
. ____ Zarga (postpositivus; ante

1
segolta), utin . .. .. ... 37

\
. ___ Pasta (postpositivus), ut in

si sonus apud paenultimam
\ \

= Jetib (praepositivus), non-
nunquam pro Pasta, ut in. .

__ Pazér magnum vel Qarné para
(cornua vaccae), ut in . . . .

14
. Telisa magnum (praepositi-

vus), ut in

i Legarméh (Minah cum Pa-
séq; ante R°bi*), utin . . .

B. Conjunctivi vel servi

g Mandh; ot it o0 e

. —— Mahpak vel M¢huppak, ut in

e Méreka kepala (M. duplex),

3 R R e

.?Dargé,utin.........

\
. 'Azla (cum Gere§: Qadma),

bl v s s

— Telisa parvum (postpositi- o
vus), ut in 1;-‘!

kg Galgal vel Jérah, utin. . . . 1;-_!
. Majla,sed cf.18,utin . .TIITREM]
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If a verse is subdivided further, the next level of division is
marked by one of the following:

Ségolta'looks like and upside down s&god/ (three dots —

forming a triangle) above the accented syllable (7;'{)

Salsaletis a jagged line above the accented syllabule.
The word is followed by a verticle line (| 37)

Zagéph gaton appears as two vertically written dots above
the accented syllable (7?‘-;).

The zéqéph.géa’é/ adds a short vertical stroke to the left of
the dots (W;l*g).

Rébia'is a larger single dot above the accented syllable

(727)

Usually one of these accents will appear between the
beginning of the verse and the atnas and a second one will
appear between the atnah and the silldg. However, in
shorter verses none may appear, and in longer verses more
than one may be used before or after the atnah.

TABULA ACCENTUUM

1. Accentus communes (in libris XXI)
A. Distinctivi vel domini

: Sillag, semper notat finem

versus (S6p pasg), ut in .. 737
2o pabnin o g

—

3 ,4 S¢golta (postpositivus), ut in '7;-!
i1l S Iﬁiﬁv
3 __* Zagép parvum, ut in . . . . ﬂ;‘l
6. _ld Zaqép magnum, ut in . . . . -1:1'
T _ RO P e s 1;1
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e Tipha (ante ’Atnah et Silliq),

Wi e e 37

a
. ____ Zarga (postpositivus; ante

1
segolta), utin . .. .. ... 37

\ AY
. ___ Pasta (postpositivus), ut in 7;-1
i ud pa i

ey Jetib (praepositivus), non-
nunquam pro Pasta, ut in. . :

v g el itin > s s v o
’
3 Géres vel Téres,utin . . . .

"
e s Garkdim aihe wes  o 0

14
17. ___ Telisa magnum (praepositi-

Vus), Utin s o
18. | Lgarmeh (Manah cum Pa-
séq; ante R°bi*), utin . . . | -L;-"f
B. Conjunctivi vel servi
19. — Mandh; ot it o0 e WJ;.I
20, Mahpak vel Mehuppak,utin 27
oMb T e ]

22. ot Méreka kepala (M. duplex),
5 LS R e -1';:[

e
ST T
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24, 'Azla (cum Geres: Qadma), A
bl v s s ﬂ;-l

 :
25. ___ Telisa parvum (postpositi-

Rl
vus), At in e s 1;-‘!
2. _, Galgalvel Jérah, utin. ... 137
2. __ Mala,sed ot 18, utin . .TITREM
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Using the disjunctive accents to guide in the phrasing of 1 Samuel 1:1-2 yields:

SAMUEL Il 28 5N

seemersss TAUY OYIDN T POUBIR DRI WRYR M1 B
s PR SDTRN ETIR MR MTONTR BOYTR RN ¢
. TS &5 e o e newin op min <hos oy o
_____ o

There was a man from the hills of Zophim, from the hill country of Ephraim,

[ atnah] and his name was Elkanah, son of Yeroham, son of Elihu, son of Tohu,
son of Zuph, and Ephrathite. [ si/ldg and sdph pasdqg] And he had two wives.
[zagéph gaton] The name of one was Hannah, [zagéph gaton] and the name of

the other was Peninnah. [ atna/ Now Peninnah had children, [zageph gaton] but
Hannah had no children. [sildg and séph pasdq)
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